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OCOBJIMBOCTI PENIPE3EHTAII HIMEIILKHUX BINCHbKOBHUX TEPMIHIB B
IHHEPEKJIA I

Y cTarTi po3rnsAaeTsCs MOHATTS <BIYiCbKOBUY TEDMIH» Ta PO3KPUBAIOTECS OCHOBHI OCOBIIMBOCTI PENpe3eHTauii HiMeLbkux
BiicbkoBUX TEPMIHIB B riepexsiasi. [TPOBEAEHO aHasli3 OCHOBHUX MPUHLMITIB, CIIOCOBIB Ta rpuyioMiB epexsasy BiicbKOBOI TEpMIHO/IONT].
BUSIB/IEHO HaubIfIbLL MOLMPEH] CTPAaTerii Ta Criocobyu rnepexnasny BiiCbKOBUX TEDMIHIB. BiicbkoBa TEPMIHO/IONS PO3I/ISAAETHC K
OKPEMA /IEKCUYHA KaTeropisi. OKPeEMa yBara rpualSETbCS CTPYKTYPI BIMCbKOBUX TEDMIHIB.
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PECULIARITIES OF REPRESENTING GERMAN MILITARY TERMS IN
TRANSLATION

The article discusses the concept of "military terminology” and explores the main features of translating German military
terms. It analyzes the basic principles, methods, and strategies of translating military terminology. The article identifies the most
common strategies and approaches to translating military terms currently used in practice.

Military terminology is considered a separate lexical category with its specific characteristics. It covers a wide range of
concepts related to military affairs, weapons, tactics, strategy, ranks, equipment, and the organization of armed forces. Due to the
complex structure of military terms, their translation often requires not only an accurate rendering of meaning but also consideration
of context, historical peculiarities, and linguistic norms of the target language.

Special attention is paid to the structure of military terms. Many of them are complex words or phrases containing specialized
components that may not always have exact equivalents in other languages. As a result, various methods can be used in translation,
including calque translation, descriptive translation, the use of analogies, or combined approaches.

The article also discusses the main difficulties associated with translating military terminology. These include the polysemy
of some terms, the presence of abbreviations and acronyms, as well as the influence of cultural and national characteristics on the
formation of military vocabulary. To achieve adequate translation, a comprehensive approach is necessary, involving the analysis of
context, comparative studies of terms in different languages, and the application of appropriate lexical and grammatical
transformations.

Thus, translating military terms is a complex process that requires the translator to have not only linguistic knowledge but
also a deep understanding of military affairs in general. Further research in this field is essential for improving translation methods
and ensuring the accuracy and consistency of military terminology in international communication.
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IHocTaHoBKa Mpo0JIeMH y 3arajibHOMY BHIISATI
Ta 1i 3B’5130K i3 BasKJIMBUMHM HAYKOBHUMM YH NPAKTUYHUMH 3aBJaHHIMH

Ha manomy erari po3BHTOK Teopii BiFICBKOBOTO HepeKiIagy CTUMYIIOEThCSA iHTEHCH(]IKaIi€lo 3aIydeHHs
3CY no 3axomiB MiKHapOJHOTO BIHCHKOBOTO CITIBPOOITHHIITBA, BiOYBAE€THCSI HAKOIMYEHHS TEOPETUYHOIO Ta
EMITIPHYHOTO MaTepially 3 OCHOBHUX €BPONEHCHKHX MOB, CHCTEMATH3YIOThCS (3 OIHOYACHUM ITOIIYKOM YKPaiHChKHX
MepeKyIaTHIX BiIMTOBITHUKIB) IHIIOMOBHI TEPMIHOJIOTi4YHI 0a3u BilicbKOBOI raimy3i. ChOroiHi BiHCEKOBUI IIepeKiIa €
OKPEMOIO JIHTBICTUYHOIO JJUCIUILTIHOIO Y 3B’ 3Ky 3 BHCOKUMH BUMOTaMH JI0 SIKOCTI 1 TOYHOCTI NepeKIIany, HOMHIKH
B SIKOMY B KpaIllOMy BHIIQJIKy ITPHU3BOJSTH 0 MUMOBIUIBHOTO 1 Cy0’€KTUBHOT'O TIIyMady€HHS TEKCTY i HETOPO3yMiHHS
y TIpolieci IEpEeMOBHH, a B TipIIOMY BHIIAJIKy MOXKYTh HaBITh BapTYBaTH KOMYCh JKUTTS 200 TATHYTH 32 COOOIO0 CYTTEBI
MaTepianbHi BUTpaTu. BiH BuMarae 6€310TaHHOTO BOJIOJIIHHS HE JIMIIE iHO3€MHOI0 BIiCHKOBOIO TEPMIHOJIOTI€I0, ajie
W aJeKBaTHOK YKpalHChKOIO, SIKa PEryJsspHO TOMOBHIOETHCS 3a PaXyHOK BIPOBAJDKEHHS HOBUX BHJIB 30poi,
iHHOBAIli} y Tary3i MaTepiajiB i mocTa4aHHs, MOSIBM HOBHUX CTPATEril i METOIiB BeAeHHS 0010.

Tomy BuHHMKAE HEOOXIAHICTH CHCTEMHOTO JOCIIJDKEHHsS MpoOieM, 3 SKUMH CTHKAEThCS MepeKianad y
mporieci MepeKiaxy HiMeIbKoi BiHCHPKOBO-TEXHIYHOi TepMiHOJOTii. AHAaIi3 OCHOBHMX mpo0ieM iHTpa- Ta
EKCTPAJIHI'BICTUYHOI'O XapaKTepy CTAHOBUTH HEAOWSKUH iHTEpecC He JIMIIE 3 TEOPETUYHOI, a 1 3 MPAKTUYHOT TOYKH
30py.

AKTyaJIbHICTh JIOCIIJDKEHHS IOJISra€ B TOMY, IO ICHY€ ICTOTHAa HecTaya KOMIIETEHTHHX (axiBLiB 3
BIHICHKOBOTO Iepekiiasly 3 HIMELbKOI MOBH Ha yKpAiHCBKY 1 Lie € TOJOBHOIO ITPOOJIEMOI0 HaBUAHHS YKPaiHCHKUX
BilicbkoBHX y HimewuuHi. BianoBinansHuii 3a OararoHarioHanbHy HaByanbHy Micito €C reHepan Maprin bonn 3
HinepnanziB 3asBuB, 110 NepeKiIaiadi - e «IpodiieMa HoMep oAnH». BUHUKHEHHS POOIeMH NOSCHIOETHCS TUM, 110
TITBKY TPOTATOM OCTaHHIX POKIB pO3IMOYAIOCcs MOBHOIIHHE BUKOPUCTAaHHS YKPaiHChKOT MOBH B CTPYKTYpax apMii Ta
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BHYTPIITHIX BiHChK. YKpalHCHKUM BiHCHKOBHUM (axiBISIM JOBEJOCS CTBOPIOBATH HOBY TEPMIiHOJIOTIIO, CTPYKTYPY
JTOKYMEHTIB Ta HOBHI (hopMarT.

AHaJi3 nocairkens Ta myoaikanii

Cepen BITYM3HSHHX Ta 3apyODKHHX JOCIHIJHUKIB, 00’€KTOM HAyKOBHX JOCHTIJDKEHb SIKHX € BICHKOBHH
JIMCKYPC Ta OCOOJMBOCTI HOTO BiATBOPEHHS B yKpalHCBKOMY Iepeknai, ciij Bigmitutu B. B. bana6ina (banabis,
2008), @. C. banesnua (bauesuy, 2007), JI. M. I'onuapyk (I'onuapyk, 2015) ta iH. 3a3Ha4eH1 JOCIITHUKH IPUILUTHIN
0coOJIMBY yBary BHBUEHHIO BIHCHKOBOTO AWCKYPCY Ta OCOOJIHMBOCTEH HOTo mepekiany 3 ypaxyBaHHAM CHEIU]IKH
3aCTOCYBaHHS BIICBKOBOT JICKCUKU

MeTo10 po6OTH € BUSIBICHHS OCHOBHUX OCOOJIMBOCTEH penpe3eHTalil HIMEIbKUX BiCHKOBHX TEpMiHIB B
Tepekyai Ta 3aiiCHeHHs aHaIi3y OCHOBHUX IPUHIIMIIIB, CIIOCO0IB Ta MPUHOMIB ITepekiIaay BiiiCEKOBOI TEPMIiHOIOTIi
3 HIMELBKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY.

Bukaa ocHOBHOro MaTtepiany

BiiicekOBO-TeXHIYHA TEPMiHOJIOTIS, K 1 TEPMIHOJIOTIS OyIb-SIKOI 1HIIOT TaTy3i HAYKH 1 IIPAKTUKH, HAJICKUTH
IIo IepuQepiitHuX MapiB JEKCUKH KOHKPETHOT MOBH, OJHAK BiJ IHITUX TEPMIiHOJOTIH ii Bifpi3HAE Te, M0 BOHA Ma€
OljplIe CHUIBHUX PHC 13 3aralbHOBKHMBAHOIO JIEKCHKOIO. Lle MOsICHIOEThCS TUM, 1o 10 chepH BICHKOBOI cHpaBH
MOCTIMHO 3aJTy4al0ThCs BEJTUKI MacH JIt0/Iei, TOMY BiiChKOBa TEPMIHOJIOTISI Ma€ IIOPIBHSHO 3 TEPMIHOJIOTIAMH 1HIHX
crieriansHux obnacteit mupiy chepy xupanus [Onydpienko 1996, 137-138].

Kpim Toro, moHsTiiiHa cucTeMa BIMCHKOBOI HAYKH TSDKIE IO MOCTIMHHMX 3MiH, IO MOSICHIOETHCS TICHUM
3B’SI3KOM BIMCHKOBOI CIpaBH 3 BHPOOHUITBOM. besnepepBHHI PO3BUTOK 1 OHOBJICHHsS BUIIB OOHOBOI TEXHIKH
TUKTYIOTB 3MiHY CIIOCO0iB BeJICHHS O0MOBUX Mil, [0 TPU3BOAUTH 10 3MiHU IEBHUX ICHYIOUNX TAKTUYHHX MOHATH Ta
MOSIBM HOBUX. YCi 3MiHHU y BIMCBKOBIi# cIipaBi, B 030pO€HHI 1 BIiCHKOBIM TEXHIIl 3HAXOAATH CBOE BiOOPaXCHHS Y
BIICPKOBO-TEXHIUHIN TEPMIHOJIOTII, 10 BUIBIAETHCS Y 3MiHI 3HAYCHD Py TEPMiHIB, Y BiIMHUPaHHI OIHUX Ta MOSBI
HIIHX.

Bbnmspko 80% ycix HIMEIBKUX BINCHKOBUX TEPMIHIB € CKIaHUMHU CIOBaMH. SIK MpaBuiIo, HIMENbKI TEPMIHH
MEPEeKIIAIAIOTECS  YKPATHCHKOI0 MOBOIO TEPMIHOJIOTTYHHMH CIIOBOCIHONYYCHHSAMH, SKi YacTO MAalOTh OIHCOBY
¢yukiiro. Hanpuknan: Generalstabsoffizier — ogiyep cayocou cenepanvnozo wmaby, Verteidigungsausgaben —
sumpamu Ha 000poHY, 6ilicbkogi eumpamu, Wegebahnabteilung — 3acin 3abe3neuenns pyxy. KoMmmoHeHTaMu
CKJIaJIHUX CIIiB MOKYTh OyTH HE JIMIIE IMCHHUKH, a i iHmi yactian MoBu. Hanpukman: Nachtrupp — muasnui sazin,
Vortrupp — conosnuii sazin (npuiimernaukn); Nahschuss — nocmpin 3 6ausicnvoi oucmanyii, Langsamfahrt — noginonuii
pyx, maaui xio (mpucnisaukn); langdienend — nadcmpoxosuii, Kurzlage — nemiwouxa (npukmetaukn) [1, c. 69]. Sk
BUJIHO 3 HaBEJCHHMX BUIIE NPHKIANIB, B YKpaiHChKiil MOBI CIIOBOCKJIAJaHHS BUKOPHUCTOBYETHCS 3HAYHO piJlie,
YacTille 3yCTPiYaloThesl TEPMIHOJIOTIUHI CIIOBOCTIONYYeHHS. {JIsl CKIIaIHUX CJIiB, HE3AJIEKHO Bijl YMCIIa KOMIIOHEHTIB,
XapakTepHa JBO4WIECHHA CTpyKTypa, Hampukian: Bundeswehr, Waffengattung, Luftwaffe, Dienstgradabzeichen,
Wehrbereichskommando. IMommpenum criocoboM nepekiaay TepMiHiB — CKIAHUX CIIiB € KOHCTPYKIIT « IPUKMETHUK
+ IMEHHHK», «IMEHHUK + IMEHHHK» y POJOBOMY BIIMIHKY SIK O3Ha4eHHS. MOXXJIMBHUI TakoX HepeKsaja CKIIaJHIM
CJIOBOM, IIPOCTHM CJIOBOM (OTHOKOMIIOHEHTHHM ) TOIIIO.

OcCKinbKY HepIia YacTHHA CKIAHOTO IMEHHHKA € O3HAYSHHM JI0 IPYToi HOTro 4acTHHH (OCHOBHOT'O CJIOBa),
npH 11 IepekITaji i/l BpaxOBYBaTH MOETHAHHS CIIiB B YKpaiHChKiit MoBi: Einsatzverband — 3’ednanns (sxe?) 6otiose,
Armelabzeichen — 3nax (axuii?) napyxagHuii. Ane B KOXXHOMY OKPEMOMY BUIAKY IIPH IepeKIai TepMiHy-CKIagHOTO
IMEHHHKa CJIi/T BpaXxOBYBAaTH, K€ YCTaJICHE CJIOBOCIIOTydeHHs a00 OKpeMUil IMEHHHK BiATIOBiae HOMy B YKpaiHCHKil
MoBi, Hanpukna: Teilstreitkraft — euo sopotinux cun, Zeltbahn — naaw-namem [1, c. 68].

VY pi3HHX MOBax CHCTEMH HOHATH HE € ieHTHYHUMH. Lle y moBHiil Mipi cTOCyeThCS 1 CHCTEMHU BiHCHKOBHX
nonaTe. Hampukian, Himembkomy TepMminy —Uberlagerungsempfanger —Binnosizae —ykpaiHChbKuil —TepMiH
cynepeemepoounHuti npuiimay. IIpoaHati3yBaBIIN CKJIaJ] X TEPMiHIB, MOKHA ITOOAYUTH, III0 B OCHOBI HIMEIIBKOTO
TepMiHy JIeXuTh NoHATTA Uberlagerung — naxnadenns, 8 OCHOBi yKpaiHCBKOTO TepMiHy — TIOHSATTS Cynepeemepoouny.
Sk 6aunMo, He30Ir MOHATH CTBOPIOE NMEBHI TPYAHOLII NTpH nepekiai. [Ipn po36i>KHOCTI MOHSATH ABOMOBHI CIIOBHUKH
HE 3aBX/JH MOXYTb JIOIOMOI'TH 00paTH NOTPiOHMI eKBiBaJIEHT Nepekiiaay. Y TaKuX BHIIAJIKaX CIIiJl 3BEpTaTHCS JI0
TIIyMa4HUX 200 X EHIMKJIONEINIHNX CIOBHHKIB, OCKUILKM BOHH MalOTh HE BapiaHTH 3Hau€Hb CJI0BA, 3 PO3KPUBAIOTh
BCIO TIOBHOTY BHYTPIIIHBOTO CKJaxy cioBa. OIHAK i B IFOMY BHIIQAKY HEOOXiTHO maMm STaTH, IO 3HAYCHHS CIIOBA
3aBXK/M BH3HAYAETHCSI MIKPOKOHTEKCTOM, TOOTO MH MPHUXOAUMO JI0 MOHSITTS «IIEPBUHHOTO CMUCITY». BaxkinBo npu
IFOMY BIAMITHUTH, IO BUOiIp MOTpiOHOTO ekBiBajieHTa (JIGKCHYHOTO 1 TpaMaTHYHOI0) BU3HAYAETHCSA HE JIMIIE
KOHTEKCTOM, aJie i MEBHOIO CIOJYYyBaHICTIO CIiB, SIKA B CBOIO UEPTy 3aJIeKUTh Bif MOBHOI Tpaawmiii. Came ToMy
MepeKIIaiad 4yacoM o0Mpae B AKOCTI €KBiBaJICHTa 30BCIM HE Ti 3HAYEHHS, SIKi MICTATHCS y TBOMOBHOMY CIIOBHUKY [5,
c. 71].

[nsx 10 eKBiBaJICHTHOTO IEpeKiIaly JICKUTh Yepe3 MeBHI MOBHI TpaHcdopmarii, TOOTO, IIepeTBOPEHHS,
SKHX y TIpOIeci IepeKiany 3a3Hae K BUXIAHUHM TEKCT, Tak i Horo OykBajbHHUII nepekial. bykBanbHUI mepekian
4acTO BHUCTYMNA€E SK NPOMDKHHUI eTam nepexiaay, K CTYIiHb aHali3y BUXIJHOTO CMHCIY, ajle BXXE Ha PiBHI MOBH
nepekitany. Hanpukiaa: cioBocnonyuenus moderne Kriegsfiihrung 6ykBanbHO MEPEKIATAETHCS SIK CYUACHE 6€OCHHS.
gitiny. CTUIICTHYHO Liei OyKBaJIbHUI Nepekiiajl € He3a0BUIbHUM. AHAII3YyI0Ud HOTO, MU TIOMIYaeMO, 10 CydacHe
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IIJTKOM piBHO3HAYHE CIOJMYYEHHIO B Cy4aCHHX YMOBax, TOOTO, 3AiICHUBINN TpaHCcHOpMAIIilo eKBiBAJICHTHOT 3aMiHH
Ha PiBHI MOBH IIEPEKIaay, M MAaEMO €KBIBICHTHHH IIEPEKIIAl BCHOTO CIOBOCTIONYICHHS 6e0€HHs GIliHU 8 CYUACHUX
ymogax. IIpr IbOMY Ba)XJTMBO BiIMITHTH, III0 Bi/I IOTO BHUXiIHUI CMICI IIEPETBOPEHHS HE 3MIHUBCA. Y PSI/Ii BUTIAIKiB
PO3YMIHHS BHXiIHOTO CMHUCITY 3IIHCHIOETHCS IUIIXOM BHAIUICHHA y BapiaHTaX 3HAYCHb TEPMiHY ITEBHOI 3arajibHOi
izei, o BHYTPILIHBO MOB’sI3y€ yci i 3HaueHHs [3, c. 14]

Jocute yacto y HiMenbKid TEPMIiHOJIOTIi 3ycTpidYaeMo yCiueHi TepMiHM-CIIOBOCIIONy4eHHs. Taki TepMiHU
BUKOPHCTOBYIOThCS JJIsl TO3HAYEHHsI 0araTto(yHKIIOHaJbHUX MOHSTH, CKIAJal0ThCS 3 KIIBKOX CKJIAJHHUX CIIiB, IO
MarOTh O/IMH CITIJIBHU JJ1s1 BCIX KOMIIOHEHT, SIKUH 30epiraeThcs HalvacTille B OCTAHHBOMY CJIOBI CJIOBOCIIOJTYYESHHSI.
OG6O0B’I3KOBHM KOMIIOHEHTOM YyCIYe€HHX TepMiHiB-cloBocnony4deHb € crnomyynnk und. Hampukiam: Stabs-und
Versorgungskompanie — poma wmabna ma poma nocmavanns, Land- und Kiistenverteidigung — nazemna i 6epezosa
obopona [1, c. 73].

VY Bcix jkaHpax BiMCHKOBOI JITEpaTypH 3yCTPIiYarOTbCsA CKOPOUYCHI BIHCHKOBI TEpMiHH, TOOTO CKOpOYEHI
MO3HAYCHHS TEPMIiHIB, SIKI HACTUIBKH YBIHIIIN y MOBCSAKICHHE BXXHMBAaHHS, IO caMi ctaimu TepMiHamu. CKOpoOdeHi
TIO3HAYCHHS € TAKOXK 1 B YKpaiHCHKil BIICHKOBiH TEpMIiHOIOTI, ajie B HIMEIBKii TePMIHOJOTIi BOHH 3yCTPidaroThCs
3HAYHO YaCTillIe Ta OXOILUTIOIOTH IIMPIIE KOJIO BIHCHKOBHUX IOHATh. BaXITHBO 3ayBa)kUTH, 10 TAKE CAME CKOPOUYCHHS
MOJKE 03HAUATH 30BCIM Pi3HI TEpMiHH, TOOTO BXKHBATUCS B Pi3HHUX Tally3sX BiiicbKoBoi cupaBu. [Ipo me HeoOXigHO
nam’siTaTH BIMCBKOBOMY IEpEeKIIa/iaueBi, 1I0pa3y BH3HAYalO4M O0JACTh BXXMBAHHS TOTO YH IHIIOTO CKOPOYEHOTO
no3HaueHHs1. HaBeaeMo Jiesiki NpUKIIaii CKOPOUYEHHUX IO3HAUCHb, SIKI CTaJIH CaMOCTIHHUMU BiHCHKOBUMU TEPMIHAMM:
Btl. (das Bataillon) — 6amansiion, Geb.(Gebirgs-) — cipcoxuii; Lkw (der Lastkrafiwagen) — eanmaoicnuii agmomooine,
Pkw (der Personenkraftwagen) — zieexosuii asmomobine. AHaNI3y04d BifiCBKOBY TEPMIiHOJIOTiIO0, MOXKHA JIETKO
MOMITHUTH, IO 0araTo BIMCBKOBHX TEPMIHIB BKJIIOYAIOTh OJIHAKOBI KOMIIOHEHTH B SIKOCTI MepUIMX a00 OCTaHHIX
€JIEMCHTIB CKJIAJHUX CIIB [2, ¢. 45].

B immmx Bumagkax mo TpaHchopMariii BHalOTBCS Ha PiBHI BUXIZHOTO CMHCIY, OCKITBKHA OYKBaTbHHMA
nepekan abo cynepednTh BUXITHOMY CMHCITYy, a00 HETIPUIHATHHIN 3 MipKyBaHb CIIOJyqyBaHOCTI ciiB. Hampukiazn,
peuennst Der taktische Schwerpunkt muss mit dem Schwerpunkt der Fernmeldeverbindungen zusammenfallen
CKJIJIHO TIepeKIacTH, ocKiibku TepMin Fernmeldeverbindungen GykBanbHo BifmoBinae TepMiHy Jinii 36 s3ky. Ane
30Cepe/DKYIOThCSL  BCE K TaKM He JiiHil, a Ha 3acobi 3B’sa3ky, Tobtro Fernmeldemittel. 3aminuBinu
Fernmeldeverbindungen na Fernmeldemittel, mu momiuaemo, 1m0 BUXimHUI CMHCIT HE 3MIiHHMBCS, a MEPEKIIa]] Terep
Moyke OyTH 3pobienuit 6e3 mpodiem.

CroBa, siKi 03Ha4aOTh crielnivuHl TOHATTS, MOXKYTb OyTH INepeKIaieHi YKpaiHCbKOI0 MOBOIO TI0-Pi3HOMY:
1. Criocobom TpanciTepaitii: (MOBHOT), KOJIH BCi JITEPH 1HO3EMHOI'O CIIOBA MEPEIAOTHCS JTITEPaMU YKPATHCHKOTO
angasgiry: Luftwaffe — nygpmeaghgpe, Bundeswehr — 6ynoeceep, (4acTkoBOT), KOJIHM TPAHCIITEPYETHCS HE THIIOMOBHE
CIIOBO, & JIHIIIe HOr0 OCHOBA 1 /10 HEl MPUEIHYETHCS BiMOBIIHAI YKpaiHChKHIA ciioBoTBOpUHii cydikce: Infrastruktur —
ingppacmpykmypa. 2. [HOHI U1 TIepekiaxy 0e3eKBIBAICHTHUX TEPMiHIB BUKOPHCTOBYETHCS TOCTIBHUM ITEPEKIIa, IPH
SKOMY CKJIaJ[Hi CJIOBA Ta CJIOBOCTIONYYEHHS IEPEKIIalaloThes TIOKOMIIOHEHTHO: Truppengattung — kamezopis giticuk.
3. 3Ha4HO pifMIe 3ycTpidaeMO ONMCOBUH IepeKiall, KoJu 0e3eKBIBAICHTHUH TEPMiH MEPEKIAAAETHCS 3 BpaXyBaHHIM
foro ¢ynkuioHansHOro 3HaueHus: Logistik — opeanu i vacmunu muny [4, c. 345].

Bepyun mo yBarm yci OCHOBHI NpPHHIIMIIA Ta OCOOJNUBOCTI IMEpeKiaay, MOXHA BHUIUIATH [BI TPYyIH
BIICHKOBHX TEKCTiB. [l0 Iepioi rpymnu Hainexartb BiiiChKOBO-HAYKOBI TEKCTH; BIICEKOBO-TEXHIYHI TEKCTH; BIHCHKOBO-
iHpopMaliliHi TeKCTH; BiliCbKOBO-IyOIiMCTHYHI TeKcTH. Jpyra rpyna chopMoBaHa TaKMMH HiArPyHaMHu: CTaTyTH
Ta HACTAHOBM; BIiICHLKOBO-I1JIOBI TEKCTH.

SIKIo mpoaHallizyBaTH MOBHE HAlIOBHEHHSI 3a3HAYEHUX TEKCTIB, TO, 3 TIOTJISIY JJEKCHYHOT'O HAIIOBHEHHS, yCi
BIHCHKOBI Matepiasu Bigpi3HAIOTHCSA BiX OyIb-SKMX IHIINX IIMPOKHM BUKOPHCTAHHSIM BiHiCHKOBOI Ta HAyKOBO-
TEXHIYHOI TePMiHOJIOT1{, HASIBHICTIO MEBHOI KIIBKOCTI CTIHKHX CIIOBOCHIOIYY€Hb, XapaKTePHHUX TUTBKH LTS BiiCBKOBOT
cdepH CIIIKYBaHHS, BEJIMKOIO KUIBKICTIO CIIEialIbHUX CKOPOUEHb 1 yMOBHUX II03HAYEHB, 4, 3 TIOTJISLy CHHTAKCHCY —
MIMPOKMM BHUKOPHCTaHHSM EJINTHYHHUX 1 KIIIIOBAHUX KOHCTPYKIH, OOMEXEHICTIO MI€CHiBHHX (OPM, CTHUCIOIO
¢opmoro BHCIIOBIIOBaHHS. | Bce me IMOB’sS3aHO 3 MEBHMM (DYHKIIOHAIPHMM HaBaHTa)XEHHSAM, IO B3araii
XapakTepu3ye BIHCHKOBY cepy CIIUIKYBaHHS: CTUCIICTb, YITKICTh 1 KOHKPETHICTH ()OPMYJITIIOBaHb, TOYHICTH 1 ACHICTh
BUKJIa/y, 110 3a0e3neyye JIOTIYHy MOCIiJIOBHICTh, YiTKE BIAMEXYBaHHS OJHI€I JyMKH BiJ IHIIOI AJISL JIETKOTO
CIPUHHATTS IepeaaHoi iHdopmartii.

He meHI mikaBuM BHIAETHCSI HAM MTepekIIal Ppa3eooriayHuX CII0BOCTIONYUYeHb, 30KpeMa CTATHUX JIECTiBHUX
CIIOBOCIIONYYEHb, OCKIJIbKM BOHHU € HAWOiNbII yucenbHUMH. JliecTIiBHI MOETHAHHS YTBOPIOIOTHCS 3a IOTIOMOTOIO
JieciiB, sIKi MarOTh MepeBakHO aOcTpakTHe 3Ha4deHHA (stehen, stellen, bringen, setzen, kommen Ta immi). Taki
JIiecTIOBa y TIOETHAHHI 3 IMEHHUKAaMH, JacTillle MOXiTHUMH BiJ] IECTIOBA, yTBOPIOIOTH HEPO3PUBHY JIEKCHYHY €/THICTD,
sKa TepekiaagacTbcs abo IMEHHHKOM 1 miecioBoM, abo jmine aiecioBoM. Hampuxmam: in Bewegung setzen —
npueooumu 8 pyx, nyckamu 6 xio,; zur Anwendung kommen — 3naxooumu 3acmocysanns, zur Verfiigung stehen — 6ymu
6 posnopsaodocenni, Dienst leisten — necmu cayacOy, cayscumu. 3 TIPUKIaAiB BUIHO, 110 B IIOE€JHAHHI 3 IMEHHUKaMH
J€cioBa BTPayalOTh CBOE OCHOBHE 3HAYEHHs, a CyTh ()Pa3eoJIOriYHOTO 3BOPOTY BU3HAYAETHCS T'OJIOBHUM YHHOM
3Ha4YeHHsAM iMenHuKka. Hanpukiaa: Minensperren sollen die Bewegungen des Feindes behindern, verlangsamen oder
zum Stillstand bringen. - Minni 3acopodaicenns npusnaveni 0 mo2o, woob YCKAAOHUmMu, CROGLIGHUMU A60 3YRUHUMU
nepecyeants eopoea. CiiJi 3BepHYTH yBary Ha Te, IO JIECIIBHI CIIOBOCIOJIYYCHHS Y CAMOCTIHHOMY pEYEHHI 4acTo
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OyBarOTh PO3WICHOBAaHMUMH, YTBOPIOIOYH PaMKy 3 JIECIOBA Ta iIMEHHHKA; JIECIOBO CTOITh Ha TMOYATKY PEUYCHHS, a
iMeHHUK — y KiHi. [Ipu mepekiani mi po3pi3HEeH] eleMeHTH paMKOBOi KOHCTPYKIii BapTo 00’eqHaTu. Hanpukian:
Das neue Flugzeug findet in erster Linie im taktischen Bereich Verwendung. - Hosuti rimak ukopucmogyemscs 6
nepuily uepey OasA 6upiuleHHs makmuunux 3a60anb. OTXe, NI TPaBWIBHOTO IEpeKaxy CTaluX Mi€CTiBHUX
CJIOBOCTIONYYEHb HEOOXiJHO: BU3HAYUTH CYTh CJIOBOCIIOJIyYEHHS, BPaxOBYIOUM IMEHHMK; 3HATH Ji€CIOBa, SKi
HaivacTime BXOAATh 0 (pa3eosorivHiX CHOTy4eHb Ta BpaXOBYBaTH PAMKOBY KOHCTPYKIIIIO.

AHaii3 MOXXJIMBUX BapiaHTiB KOMIOHYBaHHS MakpoO- Ta MIKPOCTPYKTYpH PO3MOBHHKIB Ille¢ pa3 JOBOAWTH
HarajgbHy NoTpedy B ypaxyBaHHI crielu]iky HijJb0BOI IPYNH KOPUCTYBAYiB MiJl Yac CTPYKTYPyBaHHS IXHBOTO 3MICTY.
3asBieHa €KJIEKTUYHICTh LIIbOBOI ayAUTOpii pO3MOBHHKIB, 0€3yMOBHO, CTaBUTh OCOOJIMBI BUMOTH II0JI0 BUOOpY
MIKpO- Ta, OCOOJIMBO, MakpocTpyKTypu BuianHs. llle pa3 miakpecauMo AOIUIBHICTH MapalieIbHOTO IMOJLTY
MaKpOCTPYKTYPH PO3MOBHHKA Ha J[Ba PO3ALTH — Ut oTped 1) iHo3eMHHX Ta 2) YKpaiHCHKUX KOPHCTYBAdiB.

OCKiNpKH Tepexiany MiUBraloTh He BepOaibHI (OPMH, a KOHIENTH, SKi BOHH PENPEe3eHTYIOTh, TO
BH3HAYaJbHYy pOJb TpH TpaHcopmarii BUXITHOTO 3MICTy BiAirpae 3HAHHA IEpeKiIaJadeM BiAMOBITHIX
KOHIIETITYaJbHAX CHCTeM, KoHIenTochep. Ilepepodka iHpopmarii mig yac mepekiany MOBHHHA MAaTH KOTHITHBHUH
xapakrep. Yum y Oinpromy o0cs131 KOHIENITyanbHI MOAeTi OyXyTh HaKIaJaTHCS OJHA Ha OJHY, THM MEHIIUMHE Oy Iy Th
,,30HH HEpO3yMiHHS’, SKi MOXJIMBI Ipu mepekiani. [lim dac mepexmany yKpailHOMOBHOMY Mepekianady OakaHO
aKTHBI3yBaTU Ti KOHLEINTH, SIKi ICHYIOTh y Cy4acHi HIMELIbKOMOBHIH CITUIBHOTI, 1 BiJITIOBIIHO BPaxoByBAaTH Te, 1110
CHIBBITHECEHICTh MEHTAILHUX CTPYKTYp Ta BepOaIbHUX OJMHUIIb HE € KOHCTAHTHOIO.

[Tpu poOoti Haj mepekiIagaMu TEKCTIB, SKi BKIIOYAIOTh y cebe iHpOopMallio Mpo KOHIENTH, NOB’si3aHi 3
BICHKOBOIO CIIPaBOIO, /IS TOCSATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MPOLECy CIUIKYBaHHS, TOOTO TOro pPiBHS Mepekiany, sSKUi
MOXE PO3IJISIATHCS SIK 3AIMCHEHWH KOMYHIKATUBHMH akT, Iepekianady OOOB’S3KOBO IOBHHEH BpPaxoOBYBAaTH 1
(YHKIIOHATBHY IEPEOpI€HTAIliI0 MOBHHX OJWHUIb, IO € aKTYaJlbHOK y MOBHIH KapTHHI CBITY CydYacHOI
HIMEIIPKOMOBHOI JIIHTBOKYJBTYPHOI CIIJIBHOTH Ha Tepuropii HiMeuunHwm, a camMe — BIIXWICHHA Yy B)KHUBaHHI
JEKCUYHUX OJHMHHIb, SKE IIOB’S3aHE 3 PO3MIMPEHHAM MEX MOBHOTO MNPOCTOPY 1 TOJsArae y 3BYKEHHI iX
(GYHKLIIOHAJIBHOTO TPOCTOPY. BHIA€ThCA NEPCIEKTHBHEM MOJAANBIIC BHBYCHHS T'€PMEHEBTUYHOTO AacCIEKTy
nepekiangy TEKCTIB, O PeNPE3eHTYIOTh BiliCEKOBY KOHIIENTOChEpY.

BuCHOBKH 3 1aHOT0 10CTiIKeHHSs
i mepcneKTHBH NOJAJbIINX PO3BIIOK Y JaHOMY Hanpsimi

IIpobsema mnepeksany BiCHKOBOI TEPMIHOJIOTIT € OHIEI 3 HAWBAXIIUBIIIAX MPOOJIEM MEpeKamy, TaK sK
BOHA M030aBJicHa CKCIPECUBHOCTI, MO3HAYAIOYH TOHSITTS, IKi HE OOTsDKeHI emolliiinuMu BinriHkamu. CiioBa, 1o
BXOJSATh IO TEPMIHOJIOTII, B pe3yibTaTi 3MiHM 3HAYEHHS BTPAYalOTh KOJMIIHE EMOIL[iiiHe 3a0apBIICHHS 1 CTalOTh
CTHJIICTUYHO HeWTpanbHUMU. [loeeMeHTHUIA nepeKIiaz CKIIaJHUX BIHCHKOBHX JIGKCUUHHUX OJJMHUIID MOKE IIPH3BECTH
0 TpyOmx momMmiok. TiymMadeHHs BiiCBKOBHX TEPMiHIB YKPalHCHKOIO MOBOK MOJMJIMBE JIMIIE HicCis MOBHOTO
3’sicyBaHHS BCBOTO OOCATY MOHSTTSI, O SKOTO BITHOCHTBCA L€l TepMiH. HacTo TBOMOBHI BifiCbKOBI CIIOBHHKH HE
JOIIOMAraroTh BUPIIIUTH 1€ 3aBIAaHHs, OCKIJIBKA MOXYTb JIMIIIE NIepepaxyBaTH JIesKi MOJKJIUBI BapiaHTH aganrauii. Y
OUTBIIOCTI BUMAIKIB MPH TEPEKIali BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTI Mepekianady 3acTOCOBYE CKBIBAIICHTHHU IEPEKIIA,
OTIMCOBHIA TIEPEKIIA, PiAIIe TPAHCITITEPALIitO.
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